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JKa3zupa Omwi36aii
Yausepcurer [lamykkaie,
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TysuHcKuli U mypeukuti s3slku — podcmeeHHble
a3viku. Ha npomsieHuu MHo2ux melcauenemutl
OHU He UMenu NpsMulX KOHMAKMo8, HO mem He
MeHee 8 HUX COXPAHUNUCL 00ujue uepmol HA 8CexX
YpoBHSX. B mo e epems Habawoaemcs HeMalo
omJauuuti, Komopsle OHU NPUOBGPeNU CO BPeMEHEM.
IToamomy mysuHcKull s136IK He OMHOCUMCSA K UUC-
JIy 51361K08, KOMOopwlll cpa3y u Jiezko notimem Hocu-
mens mypeykozo s3vlka. B cuny amozo ezo oceoe-
Hue mypeykumu cmydeHmamu mpebyem 60bliezo
epemeHu u ycuauil. B Hacmosiujee spems 6 Typyuu
8 pside yHUBepCUmMemos ecmo Kagpeopwvl cospemeH-
HbIX MIOPKCKUX S13bIK08 U umepamyp, 20e npeno-
darom cmydeHmam pasHvle MIOPKCKUE A3bIKU, 8 MOM
uucne mysuHCKUll s13blK.

Asmop cmamou hpenodaem my8uHcKuli S3viK 8 YHU-
sepcumeme Ilamykkane u denumcst pss0omM Haobnrde-
HUli, popmynupyem npobnembl, KOMopwvle CONPO8OHOa-
tom yuebHblii hpoyecc. CmydeHmsl 30eCb HAUUHAOM
usyuamo my8uHCKuUli $13bIK CNeyuaibHO €O 8Mmopo2o
Kypca, usyuue 0o 3moz20 00wy conocmasumesibHyio
2PAMMAmuKy aamatickozo, Xakacckozo, MysUHCK020
U SIKYMCcK020 $13b1K08, d MaK#e s3blK 0PXOHO-eHUCell-
CKUX PpYHUUeCKUx namsamuuxos. Bnazodaps amomy,
OHU YCNewHo 0Ceausarnm 2pammamuky myeuHcKkoz2o0
sa3vika. Tem He meHee ecmb U owUOKU, 00YC/108/1€HHbLE

PROBLEMS

OF TEACHING TUVAN
AS FOREIGN LANGUAGE
TO TURKISH STUDENTS
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Tuvan and Turkish are
cognate languages. Although
they haven’t been in direct
contact for thousands of years,
they have preserved common
features on all levels of linguistic
structure. At the same time, a
number of dissimilarities have
accumulated over time, which
makes it difficult and time-
consuming for Turkish students
to learn it. At the moment, a
number of Turkish universities
have departments of modern Turkic languages and
literatures which offer courses and programs in
various languages, including Tuvan.

In this article, its author, who teaches Tuvan at the
University of Pamukkale, shares her experience and
examines the problems of teaching the language.
Students begin studying Tuvan as a major in
their second year, having mastered the general
comparative grammar of Altai, Khakas, Tuvan and
Yakut languages, as well as the language of Orkhon-
Yenisei runic inscriptions. This helps students
successfully master Tuvan grammar. The mistakes
students make are due to phonetic peculiarities,
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(oHemuueckumu 0coOeHHOCMAMU, Mopdonozueli
MYBUHCKO020 A3bIKa U Op., KOMopble euje npedcmoum
cucmemamu3uposams, U3yuamo U aHaau3uUposamsv
ux npupody. Ocoboti npobnemoli s1615emcs HeEX8amKa
cmapulx MyBUHCKO-MYpPeyKozo U mypeyxo-myeum-
CK020 c08apeli, a makxe co30aHue HoBblXx.

B npenodasamenwvckoii pabome asmop paspaboma-
J1a U UCNOJIb3Yem HeKomopble «uiabyioHsl» no onpede-
JIEHHBIM eMam: 3HaKOMCmMaE0, pacckas o cemoe, dua-
J102u u dp. Taxxce e paspabomar pazoen my8uHCKUX
mekcmos KHueu «Ilepesodsl MeKCImoe ¢ COBPEMEHHbBIX
miopkckux a3vikoe» (Gagdas Tiirk Lehgeleri Metin
Aktarmalari, 2016), komopas umeem xapakmep ou-
dakmuueckozo nocobus. Tekcmsl daHbl 8 cnedywuiem
nopsdxke: Ha A3vlKe OpUUHANA, 8 MPAHCKPUNYUU HA
JIAMUHUYY U 8 nepesooe Ha MypeyKuli a3biK.

Knroueesvie cnoea: mropKcKull s3ulK; mypeuxuti
A3vlK; mysuHckuti s3vik; Typyus; npobiemol npeno-
dasanus; memoouka o0yueHus; CpasHUMeNbHO-CO-
nocmasumesnvHas 2pammamuxad; yueOHux; cioeapsb

BeedeHue

morphology of Tuvan and other factors which
are yet to be systematized and analyzed. Another
problem is the lack of old Tuvan-Turkish and
Turkish-Tuvan dictionaries. New dictionaries must
also be made.

In her teaching practice, the author has developed
and used a number of “templates” on certain
topics, such as getting acquainted, talking about
family, engaging in a dialogue, etc. She also edited
the Tuvan section of the book titled “Cagdas Tiirk
Lehgeleri Metin Aktarmalart” (“Translations from
Contemporary Turkic Languages”, 2016). In this
collection, intended as a didactic textbook, texts
appear first in the original, then transcribed into
Latin script, and finally, in Turkish translation.

Keywords: Turkic language; Turkish language;
Tuvan language; Turkey; problems of language
teaching; teaching methods; comparative and
contrastive grammar; textbook; dictionary

B HacTosiee BpeMs B Typiiuy B psiie YHUBEPCUTETOB eCTb Kadeapbl COBpeMeH-
HbIX TIOPKCKUX SI3bIKOB U JINTEPATYP, TOe IPEernofaroT CTyIeHTaM pa3Hble TIOPKCKue
s13bIKU. ECJIM KOHKPETU3UpOBaTh, TO 3TO YHUBepCUTETbI AHKapbl, ['asu u Xamxere-
e (HaxomsiTcS B I. AHKapa.; B mepBoM 13 HUX B 1992 I. OTKpbUIN TepBYyI0 Kadenpy
COBPEMEHHbIX TIOPKCKUX SI3bIKOB U JIUTEepaTyp), YHUBepcuUTeThbl UM. ChITKbI Kouma-
Ha (T. Myrna), um. Xamku bekrama Benu (r. HeBuexup), um. Omapa Xanucgemupa
(r. Hurpa), Yausepcutetsl Cramoyn (r. Cramoyi), [Tamykkaine (r. Ienusnn), Komska-
Terne (T. AbuoHkapaxucap), [Ixxkymxypuet (r. CuBac), ATaTiopk (T. Op3ypym), Inmkiie
(r. Ousipbaxspip), Yiaxk (r. Yinak), baptsia (r. BapTbein), Kactamony (r. Kactramony),
@pipar (r. 9m3bIr), Keipkinapanu (r. Keipknapanu), Apaaxas (T. Apgaxas).

Yueb6HbIe TporpamMmMbl Kadeap 0XBaThIBAIOT BCE TPYIIIIbI COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
SI3BIKOB: C€BEPO-BOCTOUYHBIE (IKYTCKUI, TYBUHCKUM, AITACKUI, XaKaCCKMI1), CeBepO-
3aragHblie (KUITYAKCKME), IOr0-BOCTOUHBIE (KapIyKCKMeE), I0ro-3anagHble (Ory3ckue)
1 uyBanickuit. OCHOBHasI 11eJb 00y4eHMsI COCTOUT B TOM, UTOOBI AATh CTyeHTaM, Ha-
psioy C TeOpeTUYEeCKMMU 3HAHUSIMU, TIPAKTUUYEeCKe HaBbIKM pa3roBOPHOI peun. I1o
KpajiHeii Mepe MeHs Tak yunau B YHuBepcurere AHKapsl (Ankara Universitesi).

[ToraB Tyna 1o nporpamMmme meskrocynapcrseHHoro (Kasaxcrana u Typiium) 06-
MeHa CTyIeHTaMMU, s BbIopasia OT[e/ieHie CeBepO-BOCTOUHBIX TIOPKCKUX SI3bIKOB (K
CJIOBY CKaky, UTO TYBMHCKMUIA SI3bIK HaM IpernonaBasia Mapraputa basbip-00i0BHa
KyHraa, HbIHe BeIylIuit Hay4HbIVi COTPYAHUK TYBMHCKOTO MHCTUTYTA TyMaHUTAP-
HBIX ¥ TPUKJIAAHBIX COI[MATbHO-9KOHOMMUECKMX MCC/IeloBaHMIt). 3HaHMS Y HaBbIKH,
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KOTOpble HaM Ja/ii U MIPUBU/IM HAIIM ITpernofaBaTe/u, IPUroaMINCh TMYHO MHE B
HAIlMCAaHUM MArucTepCKOM U KaHAUIATCKOM OIMccepTaLiii, OUeHb IIOMOTAKT B MOe
pabore kak mpenogasarens YHusepcutera Ilamykkane (Pamukkale Universitesi),
rae ¢ mpenofar, KpomMe Ka3zaxCKoro, MOero poIHOro S13bika, M TYBUHCKMUIL. He mory
CKa3aTh, YTO OIIBIT Y MeHS O0JIbIIIOM (OH HACUMTHIBAET BCETO UeThIpe roma). Tem He
MeHee UeT HapaboTKa He0OXOIMMOTO JIJIsl paboThI CO CTYyIEeHTaMM MaTepyasa, Bbl-
siBJieHMe Hanbosee 3¢ GeKTUBHBIX GOPM U IIpUeMOB 00yYeHMs], TIOUCK ITyTel pelie-
HUS CYILECTBYIOIIMX MPo6IeM, Ha IIpUMepPbl KOTOPbIX MHE XOTeJI0Ch Obl 00pPaTUTh
BHIMMaHIe B 3TOM CTaTbe.

OcHoBHble NpobJieMbl 6 NPenodasaHull Mye8UHCKO20 A3bIKa MypeuKum
cmyodeHmam

TYBUHCKMIA ¥ TYPEIIKMIA I3bIKY — POJICTBEHHBIE SI3bIKM. OHM Ha ITPOTSKEHMM MHO-
I'MX THICSTUEIeTUI He VMeJIN IPSIMbIX KOHTAKTOB, HO TEM He MeHee B HUMX COXpPaHM-
JIUCh OOIIVEe YepThI Ha BCEX YPOBHSIX. B TO ske Bpemst Hab/MomaeTcss HeMasio OT/INIMIA,
KOTOpPBIE OHM ITPUOOpeu co BpeMeHeM. II03TOMY TYBUMHCKMIA SI3BIK HE OTHOCUTCST K
YMCITY SI3bIKOB, KOTOPBIN Cpa3y U JIETKO MOMET HOCUTE/Ib TYPEIIKOro SI3bIKa. B cury
5TOTO €ro OCBOEHVE TYPEeIKUMMU CTYIZeHTaMU
TpebyeT 60JbIIIero BpeMeHU U YCUTIHIA.

B VHuBepcurete [lamykkane CTyoeHTHI Ha-
YMHAIOT U3Y4aTh TYBUHCKUIA SI3bIK CIIeLVaJIb- T
HO CO BTOPOrO Kypca. Io 3TOro, Ha mepBom
Kypce, UM IiperiogaeTcs «I'/paMmmaTiKa ceBepo- TURK
BOCTOYHDBIX THOPKCKHMX SI3bIKOB», TO €CTb 06]_]_[3.51 LEHCEI F R[
COIIOCTaBUTEIbHAS I'PaMMaTUKa alaTaliiCKoro,
XaKaCCKOro, TYBUHCKOI'O U SIKYTCKOTO SI3bIKOB. G R A 1\1 E R I
Takke Ha MepBOM Kypce, COIJIACHO Y4eOHO- '
My IJIaHy, uaeT TnpeameT «JIpeBHeTIOPKCKU
SI3bIK», B KOTOPOM JAeTCsl COIOCTaBUTEe/IbHAs

rpaMmmaTtuka u iekcuka VII-VIII BekoB OpXOH-
CKOTO U COBPEMEHHOI'0 TYPEeLKOTO S3bIKa.

Editiir

Prof. Dr. Ahmet B. ERCILASUN

[TpuCcTYynuB K M3yUYEHUIO TYBUHCKOTO SI3bIKA,
CTYAEHTHI B OCHOBHOM OIIMPAIOTCS Ha paspen
«['pammaTuKka TYBMHCKOTO $3bIKa» (aBTOP-
pa3paboTumk — IKpeM APBIKOITY, IMpodeccop i
yHuBepcuteta I'asmu) (Arikoglu, 2007) kosnex-
TUBHOI MoOHoOrpadumu «I'paMMaTUKU TIOPK- . , _

Tiitk lehceleri . @omo 1. O6noxcka «Tiirk lehgelerin grameri»
CKMX f[sbIKOB» ( ljr ehgelerin grameri) mox (I'pammamuka mopkckux sa3vikos) 2007 e.
obOieit pegakiueit Axmeta BumykaHa DpIOKU-  Photo 1. «Tiirk lehgelerin grameri» (A Grammar
nacyHa (Tiirk Lehgeleri Grameri, 2007). of Turkic Languages) Book cover, 2007
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Typelikue CTyneHTbI 6Jaromapsi TOMY, UTO y3Ke Ha IIepBOM Kypce M3ydaju COIo-
CTaBUTEIbHYIO IPAMMATUKY CEBEPO-BOCTOUHBIX TIOPKCKMX SI3IKOB U SI3bIK OPXOHO-
€HUCeMCKMX PYHUUECKUX MaMSITHUKOB, B 11€JI0M YCIIeIITHO OCBauBalOT IpaMMaTUKY
TYBMHCKOTO $13bIKa. DTO MMOKA3bIBAIOT Pe3Y/IbTAaThl KOHTPOIbHbBIX PabOT.

Tem He MeHee ecTb U oniMbku. Hampumep, o6ycioBaeHHbIe (POHETUUECKMMU 0CO-
6eHHOCTSIMM TYBMHCKOTO SI3bIKa: YIIOTPebieH e KOPOTKMUX IJTACHBIX BMECTO JOJITUX
(M3H BMeCTO M33H (MOIA, -5, -€), C9H BMECTO C33H (TBOIA, -1, -€) WJIM 3Ke ITyTaHue MecTa
IOOJITUX TJIACHBIX B CJI0BaX (332e/leH BMECTO 32€7199H, OPIIHUKUU BMECTO 66PEHUKUU,
mezyy BMeCTO meezy u T. 1.). [Ipypony Uiy NpUUMHY 3TUX OHIMOOK MOXKHO 00OBsIC-
HUTb OTCYTCTBMEM B COBPEMEHHOM JIMTEPATyPHOM TYPeIIKOM $I3bIKe JOJTUX IJac-
HBIX.

Takske IJ1 TYpelKUX CTYIeHTOB HEKOTOPYIO «IIPO6IeMy» — U B IIPOU3HOLIEHUH,
M B HAIIMCAHUM — TIPEJCTABJISIOT CJIOBA, B KOTOPBIX MUIIYTCS OYKBBI «K» U «I'», HO
nipousHocsTes 3Byku [kh] u [gh]. Hanpumep: Kei3s11, KaHOble, Kydymuy, opyK, mypzaH,
MoHeyw v fip.

EcTb o11bKku, 06yc/IOB/IeHHbIE 0COOEHHOCTSIMY MOP(OIOrUYM TYBUHCKOTO SI3bIKA.
Haub6osee yacTast U3 HUX — 3TO OKOHUAHME MHOXXEeCTBEHHOT'O UMc/Ia CYIeCTBUTENb-
HbIX. B TypellKOM sI3bIKe eCTb OAMH BapMaHT OKOHUYAHMS MHOKECTBEHHOIO YMC/Ia
-Jap /-nep), a B TYBUHCKOM, KpoMme -1ap /-jiep,
ecTb -map/-mep, -oap/-oep, -Hap/-Hep, B 3aBUCK-
MOCTM OT TOT'O, Ha KaKO¥ COIVIaCHbINM 3aKaHUYMBa-
eTcsl CJI0BO.

JI. A. Monrym

[Magexxu M MX OKOHYAHUSI B 1I€JIOM YyCBauBa-
I0TCSl TYPELKUMMU CTyAeHTaMy ycrnemHo. Ho um
CJIOKHO TIOHSITh, IIOYeMY B TYBMHCKOM TIpe[-
TUVACA - TURKCE JIO’KeHUM, TOBOPSI O HEMCTBUM, COBEPIIEHHOM B

SOZLUK IlaBHO MpOIlIelleM BpeMeH!, UCII0/Ib3YIOT OKOH-
YyaHMe IaTe/IbHOTO majeska -ka/-ke, -2a/-ze. (Ha-
nipumep: «MeH Kbvi3bL12a uypmman mypeaH MeH.
OepeHukuuiep uativiH Kedasze OblUlMAHbIN Myp-
2aHHap» — «51 xxun B Kei3pie. Yuaniyecs jeToMm
OTIbIXalM B JepeBHe»), TOrma Kak B TYpelKOM
sI3bIKe MCITOMb3YIOTCSI OKOHUAHMSI MECTHOTO Iia-
nesxa -ta/ -te, -da/-0de («Ben Kizil’da oturuyordum».
«Ogrenciler yazin koyde tatil yapryorlardr»).

TBhIBA- TYPK
CJIOBAPbH

®omo 2. OGnomxa «Tsisa-mypK c106aps, PasymeeTcst, omnbKM, KOTOpPbIe HaAOIIOIAIOT-
Tuvaca-Tiirkge sozliik» cs1 B peuu U B paborax TypelKux CTygeHTOB, He
(Tysurcko-mypeyxrozo cnoéaps) 20052 OrpaHUYMBAIOTCS IUIIb YKa3aHHbIMMU. VIX ropas-
Photo 2. «Teiea-mypx cnosape. . _
Tuvaca-Tiirkge sozliik» (A Tuvan-Turkish 10 GorbIlTe, M OHM MIMEIOT PasHblii xapakrep. He
Dictionary) Book cover, 2005 00X0OMMO MX CHMCTeMAaTU3MPOBAaTh, U3Y4aTh U

QHAIM3UPOBATD UX MIPUPOLY.
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Ocoboi1 mpobseMoit SIB/ISIeTCS HeXBaTKa U A -

. ATATURK KULTOR, DIL VE TARIH YOKSEK KURUMU
Iaxke OTCYTCTBME CJIOBapei, KOTOPbIMU MOTIJIN TURK DIL KURUMU YAYINLARI:822
ObI T0JIb30BAThCSI TypelKie CTYAEeHTbI, M3yda-
IolMe TYBUHCKUI s13bIK. Kak 13BeCTHO, HACTO-
sijee BpeMs CYILIeCTBYeT BCEro ABa TYBUMHCKO-
TYpEeLKNX CcJIoBapsi, a MMEHHO «TbIBa-TypK
cinoBapsb. Tuvaca-Tiirkce sozliik», cocTaBneHHbI TLV\VA TURKCESI SOZLUGU
TYBUHCKUM yUYeHbIM-s3bIKoBeoM [I. A. MoHTY-
moM 1 usganHbiii B 2005 r. B TyBe. (ThiBa-TypK
cimoBapsb, 2005) u «Tuva Tiirkgesi sozligli», co-
CTaBJIeHHbIV DKpeMoMm Apbikoriy u Kitapoi Kyy-
nap v usganubeiit B 2003 1. B Typuun (Arikoglu,
Kuular, 2003), a Typelko-TyBMHCKOI'O CJIOBaps
BOBCe HeT. B cuiy TOro, 4To Co BpeMeHu u3aa-
HMS CYLIECTBYIOIIMX CJIOBAPEil yKe MPOIIO He-

EvemAvikous KlaraKunlar

MaJjIio BpeMeHM, UX TPYIAHO Ipuobpectu. Kpome \ \J}

3TOTO, M3-3a TOTO, UTO B 3TUX CIOBAPSIX 0OBSC- ,
HeHMe CJI0OB OIPaHMYEHO TOJbKO UX OCHOBHBbI- ;g w24
MM 3HAQUEHUAMMU, OHU He OUeHb «yIOOHbBI» VIl gomo 3. OGroska «Tuva Tiirkeesi sizliigii»

paboThbl, 0COOEHHO MJIs1 OCYLIECTBIEHUS Iepe- (Tysurcko-nypeykozo cnogaps) 2003 2.
BOJOB XYIOKECTBEHHBIX MpOM3BemeHMit, ja u » h"Ttgil;fg‘ét:)‘:fgfgs’ggi“fg‘; f‘zg‘(‘)é“"'
TEKCTOB IPYIMX KaHPOB ¥ BUAOB. Bo BTOpoM

CJI0Bape BCe TYBMHCKME CJIOBA HAlleYaTaHbl HA JATVHCKOM ajidaBuTe, YTO 3aTPYI-
HSIET ero MCIIOMb30BaHMe B CUJIY TOTO, YTO aI(aBUT TYBMHCKOTO sI3bIKA OCHOBAH Ha
KUPWITHLIE.

OTcyTCcTBME CHELMaJbHBIX YUeOHO-MEeTOAMYECKMX Pa3spabOoTOK, KHUT MM cO0p-
HMKOB, B KOTOpbIe BK/II0UasM Obl pa3Hble TEKCTHI M COITYTCTBYIOIIVE BOIIPOCHI 1 3a-
IaHMs, TOKe He CITOCOOCTBYET M3YUeHMIO0 TYBMHCKOTO SI3bIKa Ha JTODKHOM YPOBHE,
MTOCTOSTHHOMY 00OTallleHMI0 CJIOBAPHOTO 3aItaca CTy/IEHTOB, PA3BUTUIO Y HX HaBbI-
KOB KaK pa3roBOPHOI, TaK M MUCbMEHHO peunt.

AemopcKue mamepuaol

[ToHMMast, YTO B YCIIEIIHOM M3y4eHUM IPYroro si3bIka HeobXomyma IOCTOSTHHas
MpaKTMKa 00IeHNsI, Mbl pa3paboTav U UCIIOAb3yeM 11 00yueHMs HalllUX CTYOeH-
TOB HEKOTOPbIE «I11abJIOHbBI» 10 OIpeie/leHHbIM TeMaM. BOT HEKOTOpbIe 3 HUX:

— BexxnuBbie BbIpa’XeHMS Ha TYBMHCKOM A3bIKe (HpI/IBeTCTBI/Ie, BbIpa’keHmne 6a-
rogapHOCTH, IIOJIYyYE€HME pa3pelieHnsa Ha YTO-TO U T. ,E[.);

— VYcTHOE ¥ MUChbMEHHOEe 3HAKOMCTBO U IIpeCTaBIeHMs cebst 1 TPeThero Juiia,
MIPUCYTCTBYIOIIETO IIPM Pa3srOBOPE;
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— Paccka3s o cBoeit ceMbe (0 pOAUTENSIX, 6paThsX, cecTpax, UeM OHUM 3aHUMMAIOTCS
UT. I.);

— PasroBopsl Ha npocteie Tembl. Haripumep, «KoTopsiit yac?», «Kyma mupaeiinb?»,
«'me HaxoAUTCA (...) M KaK JOOPAThCS TyHa?»;

— JIyayoru uim «pojieBbie» pa3TOBOPhI: ITOKYIATEIb — IIPOJaBell, acCakup —
BOIMTE/Ib aBTOOYCA U T. [I.;

M A
I — OnmMcaHue KakoOro-HuOydb IMpemmMeTa

R
= = VI OOBEKTa;

EpITOR ¥ — YCTHOe U MUCbMEHHOe OIMCcaHue Poj-
: HOT'O TOpO/ia UJIM cejia CO BCeMM ero 0CobeH-
HOoCTsIMU. Hampumep, onucaHue ucropuyie-
CAGDAS CKOTO MeCTa, 3JaHus U COOPY>KeHUsI, My3es,

TURK

DOC. DR. NERGIS BIRAY

y4eOHOro 3aBefeHMsI, YIUIIbl, MPOCIEKTa,
oysnbBapa, rapka, jieca, peku, ropbl, a Takxe
3HAMEHUTOCTM POJIOM M3 3TOTO ropojia UIn

LEH(;ELERI cena, KJIMMAaT, MeCTHasI KyXHsl.

B 2016 r. B Typuuu 6bU1a M3maHa KHUTA
«[TepeBOZbI TEKCTOB C COBPEMEHHBIX THOPK-
ckux A3bIKOB» (Cagdas Tiirk Lehceleri Metin
Aktarmalari, 2016), moaroToBjieHHas1 KO-
JIEKTUBOM aBTOPOB-COCTaBUTEJIEN, B UNCIIE
KOTOPBIX M aBTOP JaHHO cTaTby. Pemakro-
poMm siBisieTcss mpodeccop Hepruc Bupaii.
Kuura BkiatouaeT B cebGs TeKCTbl pa3HbIX
’KaHPOB, B TOM UMCJIe XYy[0KeCTBeHHbIe, Ha-
®omo 4. O6noska krueu «Gagdas Tiirk Lehgeleri  y4HO-TIOITYJISIDHbIE M HAay4Hble, HA Pa3HBIX

Metin Aktarmalart» 2016 e. . >
. . T KCKUX {3bIKdX: T'arl KOM nn-
Photo 4. «Cagdas Tiirk Lehceleri Metin fOpKe 3bIKa araysckom, asepbaii

Aktarmalar» (Translations from Contemporary ~ “KaHCKOM, TYPKMEHCKOM,; y36€KCKOM, Yii-
Turkic Languages) Book cover, 2016 T'YPCKOM, Ka3aXCKOM, KBIPI'bI3CKOM, Ka3aH-

CKO-TaTapCKOM, OaIIKMPCKOM, HOTaiiCKOM,
KPBIMCKO-TaTapCKOM ; SIKYTCKOM, XaKaCCKOM, aJITaiiCKOM, TYBMHCKOM ¥ UyBaIIICKOM.
TekcTbI JaHBI B CJIEAYIONIEM ITOPSIAKE: HA I3bIKe OPUTHMHAJIA, B TPAHCKPUIILIVM Ha JIa-
TUHUIIE U B IIepeBOfe Ha TypPeLKuii I3bIK. Kpome TeKCTOB, eCThb Imoccapuu. B mieiom
9Ta KHUTA MMeeT XapaKTep AUIAKTUUEeCKOIo I0Co0MsI, KOTOPOe MOYKHO MCIIOIb30-
BaTh He TOJIbKO Ha 3aHSITUSIX, HO U IIPY CAMOCTOSITe/IbHOI pabore.

Paszen TYBUHCKMX TEKCTOB BKJIIOYAeT:
1. IlpuBeTcTBUE ¥ 3HAKOMCTBO Ha TYBUMHCKOM SI3bIKE;
2. «TepssH gbuibiMra iepaan» llynyy Cara;

3. OtpeiBOK ckasku «Komyp-oon 6une Buue-kbic» n3 moBectu Canuaka Toka
«ApaTThIH CO3Y»;
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4. TyBuHCKasi HApOJHas JereHaa o XxaHe dmuureH-CpIpraibir, OMyoaMKOBaHHAS
B kHure llynyy Cara «TsiBa nuanexronorus» (Cat, 1987);

5. AHekpmor;
6. TyBMHCKMe HapOIHbIE TOCTOBUIIbI;
7.  OTpsIBOK 13 noBecTy Muxamia JIyroHrapa «beipiiaHmaa yroaii»;

8. OrtpbiBOK U3 cTraThM bopuca MoHryma «TbiBasapHbIH Tepesa aliMaK TaHMa-
nempektepu» (Mouryii, 2016);

9. OTpbIBOK U3 cTaTbhy «ThIBa ABLT — OUCTUH ABLIBIBBIC» (ThIBa ObUT — OUCTUH,
IbUIBIBBIC, 2016: DnekTp. pecypc);

10. CruxorBOpenme Anekcanzapa lapxas «TbiBa ObLIbIM».

B 2018 r. mimaHupyeTcs BbIYCK BTOPOTO, JOTIOJIHEHHOT'O U3aHUs KHUTHU. B pa3men
TYBUHCKMX TEKCTOB AOMOJIHUTEIbHO BOMAYT CJIeAYIolIe MPOU3BeaeHNS :

1) OTpbIBOK raBsl «Jlaraa ybiabIir MeH» oBecTy CternaHa CapbIr-oojia «AHIbIP-
OOJIAYH TOOXKY3Y»;
2) OTpbIBOK U3 paccka3sa baiikapa XoBeHmest «Uyy 60/TaHbII?»;

irik bay gurttap tur oo! Ses hana tey deg ak ogl
hiy ara-albanlg ciive-dir. Buura-Bagtigniy

®omo 5. Cmparuyst us knueu «Gagdas Tiirk Lehgeleri Metin Aktarmalary» 2016 e.
¢ mexkcmom ckasku «Kodyp-oon 6une buue-koic» (Kodyp-oon u Buue-Kbic).
Photo 5. Pages from «Cagdas Tiirk Lehgeleri Metin Aktarmalari»
with the text of “Kodur-ool bile Biche-kys”, a fairytale
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3) OTpbIBOK 13 I1aBbl «Yaa YKYpPasKbIbIIIKbIHHAP» IOBECTU «ApPATThIH CO3Y»
Camuaka Toka;

4) OtTpseiBoK 13 nmosect Koispui-dHnKa Kygaxsl «Kei3bu1-bepTTyr»;
5) OrtpeiBok u3 noectu lllanreip-oona CyBaHa «Kiusku-6ypyc»;

6) OTpbIBOK 13 noBecTu Muxamia JlyroHrapa «Xieo»;

7) TyBuHCKas HapomHas jereHaa «Ksic guupeH 6uie MblaAbIpaaybl»;
8) CruxorBopeHue Anekcanppa [lapxkas «OriepuBUC aK-KOK bIXKbI»;

9) CruxorBopeHne Muxamia [dywoHrapa «MeHre er» (Otyzbay, 2016).

3aBepuiasi KpaTKoe O3HakoMmileHue ¢ KHuroi «Cagdas Tirk Lehceleri Metin
Aktarmalari», Ham 6bI XOTeI0OCh IOAUYEPKHYTD, YTO 3TO OYEHb XOpOllIee HAUMHAHMKe,
IIOCKOJIbKY ITOJI0OHbBIE M34aHNMS He TOIbKO 3HAKOMSIT CTy@HTOB C TeMU UV MHBIMU
TeKCTaMM, HO U CJIY>KaT OCHOBOJ JJ1s1 [IOHMMAaHMS TeX UM VHBIX TeM, CPaBHUTEJIb-
HO-COIIOCTaBUTEeNIbHOTO aHa/lIN3a, 000ralieHys CJI0BApHOTOo 3araca CTyA,eHTOB, Pa3-
BUTUS VIX p€UYy ¥ B KOHEYHOM UTOTe YCIIeIIHOIO OCBOEHMS M3y4yaeMOro S3bIKa.

3axiroueHue

B mpernogaBaHuy POACTBEHHBIX SI3bIKOB HEOOXOIVMMO MPEXE BCErO OMMPAThCS
Ha UX 00IIye YepThl U CBOVCTBA. VICIIoNMb30BaHMe JaHHbIX CPaBHUTEIbHO-COIOCTA-
BUTEJIbHBIX VICCTI€OOBaHM (DOPMUPYET UHTEPEC Y CTYIEHTOB K M3yU4aeMOMY SI3bIKY,
CO3JIaeT Ty OCHOBY, O6/1aromapsi KOTOPOJi OHM OYAYT IMOHMMATh T€ UJIM MHbIE SI3bIKO-
BbI€ SIBJIEHMSI, 3aIIOMMHATh CJIOBA, IPeIJIOKeHMSsI, TeKCThI. IIpaBuIbHBI BBIOOP Me-
TOAMYECKUX TOAXOJ0B M MPUEMOB 00yUeHMsI, HapsAy C ITOATOTOBKOJ yUeOHMKOB,
y4eOHbIX TOCOOMIL, clioBapeii, pa3paboTKOi HAyUHO-MeTOAMYECKIX PEKOMEeHIaIluii
SIBJISIETCST HEOOXOAMMBIM YCIOBMEM YCITEIIHOTO ITPeItogaBaHmsI JII0O0To SI3bIKa.

B mpernomaBaHuM TYBMHCKOTO SI3bIKa TYPELIKMM CTyOeHTaM HeOoOXOOMMO MCXO-
IOUTh U3 TAKUX K€ COOOpaskeHM ¥ BECTY COBMECTHBIMY YCYIIMSIMU TIOVICKU B pele-
HUM CYIIECTBYIOIIUX MPOGIEeM.
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